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JAM PENERBANG CHRONOGRAPH

PENGATURAN WAKTU 

Tariklah tombol putar ke Posisi 2. Ini akan menghentikan mesin jam. Untuk mengatur waktu secara 
akurat sampai hitungan detik, sebaiknya mesin jam dihentikan ketika jarum detik melewati angka 
60. Kemudian gerakkan jarum menit beberapa garis menit melewati waktu yang hendak diatur. 
Selanjutnya, posisikan jarum menit dengan menggerakkannya mundur secara perlahan sampai berada 
tepat di atas garis menit yang benar. Cara ini menjamin jarum menit akan langsung bergerak ketika 
mesin jam mulai kembali bergerak. Untuk memulai pergerakan jarum detik, tekanlah tombol putar 
sampai kembali ke Posisi 0. Pada waktu melakukan pengaturan waktu, perhatikanlah perubahan 
tanggal yang selalu terjadi tepat pukul 24 tengah malam. Jika perubahan ini terjadi pukul 12 siang, 
Anda harus memajukan jarum penunjuk sebanyak 12 jam. 

Penting: Dalam Posisi 0, 1, dan 2, jam tangan Anda tahan air, tetapi untuk pemakaian normal, tombol 
putar harus selalu dalam keadaan terkunci (Posisi X) untuk menjamin stabilitas seal dan melindungi 
mekanisme putar mesin jam.
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JAM PENERBANG CHRONOGRAPH

POSISI PUTAR MESIN JAM

Dengan tombol putar berada pada posisi pemutaran (Posisi 0), mesin jam otomatis juga dapat diputar 
secara manual. Beberapa putaran pada tombol putar sudah cukup untuk menjalankan mesin jam. 
Namun kami merekomendasikan jam tangan Anda diputar dengan memutar tombol putar sekitar 
20 kali, karena dengan demikian keakuratan maksimal akan terjamin.

PENGATURAN TANGGAL DAN HARI

Jika suatu bulan jumlah harinya kurang dari 31 hari, tanggal harus diatur secara manual ke tanggal satu 
bulan berikut. Bukalah tombol putar yang terkunci dan tariklah ke Posisi 1. Dengan memutar tombol 
putar ke arah kanan Anda kini dapat mengatur tanggal, dengan memutar tombol putar ke arah kiri 
Anda dapat mengatur hari (pengaturan cepat). Jangan gunakan fungsi memajukan jarum secara 
cepat antara pukul 20 dan pukul 2, karena pada kurun waktu itu tanggal dan hari dimajukan 
secara otomatis oleh mesin jam.
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JAM PENERBANG CHRONOGRAPH

–  Untuk memulai menggerakkan jarum detik, tekanlah tombol putar sampai kembali ke Posisi 0.
–  Kemudian tekanlah tombol putar ke Posisi X dan amankan dengan memutarnya ke arah kanan 

secara bersamaan.

Penting: Dalam Posisi 0, 1, dan 2, jam tangan Anda tahan air selama tombol putar tidak digerakkan. 
Untuk pemakaian normal, tombol putar harus selalu dalam keadaan terkunci untuk menjamin stabilitas 
seal dan melindungi mekanisme putar mesin jam.

MEMBACA WAKTU DALAM KEADAAN GELAP

Baik tampilan angka maupun jarum jam dan menit pada jam tangan Anda dilapisi elemen pendar, 
yang memungkinkan Anda membaca waktu tanpa kesulitan dalam keadaan gelap gulita sekali pun. 
Segitiga menyolok di posisi pukul 12 berfungsi sebagai pemandu.
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JAM PENERBANG CHRONOGRAPH

PENGATURAN JAM TANGAN ANDA SECARA BENAR

Untuk mengatur jam tangan Anda secara benar, silakan ikuti langkah­langkah berikut:
–  Bukalah tombol putar yang terkunci dengan memutarnya ke arah kiri.
–  Putarlah mesin jam (sekitar 20 putaran tombol putar).
–  Tariklah tombol putar ke Posisi 1.
–  Dengan memutar tombol putar ke arah kanan, indikator tanggal akan bergerak selangkah demi 

selangkah. Setel tanggal kemarin.
–  Dengan memutar tombol putar ke arah kiri, indikator hari akan bergerak selangkah demi selangkah. 

Setel hari kemarin.
–  Tariklah tombol putar ke Posisi 2. Ini akan menghentikan mesin jam. Untuk mengatur waktu secara 

akurat sampai hitungan detik, sebaiknya mesin jam dihentikan ketika jarum detik melewati angka 60.
–  Gerakkanlah jarum penunjuk maju sampai indikator tanggal berubah menjadi tanggal hari ini. Jarum 

penunjuk kini berada di antara pukul 24 tengah malam dan pukul 1 pagi.
–  Gerakkan jarum penunjuk jam ke arah depan sampai menunjukkan waktu sekarang; jika pengaturan 

waktu dilakukan pada sore hari, jarum penunjuk harus kembali dimajukan sampai melewati pukul 12 
(tengah hari). Kemudian gerakkan jarum menit beberapa garis menit melewati waktu yang hendak 
diatur. Selanjutnya, posisikan jarum menit dengan menggerakkannya mundur secara perlahan 
sampai berada tepat di atas garis menit yang benar. Cara ini menjamin jarum menit akan langsung 
bergerak ketika mesin jam mulai kembali bergerak. 
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INFORMASI MENGENAI MEDAN MAGNET

Sebagai akibat dari semakin besarnya kemungkinan terdapatnya medan magnet yang sangat kuat 
dari logam campuran rare­earth (mis. neodimium­besi­boron) pada tahun­tahun belakangan ini – 
antara lain pada benda seperti pengeras suara, telepon genggam, serta pengait perhiasan dan tas 
jinjing – semakin besar pula kemungkinan jam tangan mekanik akan bersentuhan dengan medan 
magnet seperti itu dan termagnetisasi. Hal ini dapat mempengaruhi kecepatan jalannya jam tangan 
Anda, suatu masalah yang hanya dapat diatasi dengan proses demagnetisasi oleh tenaga ahli. Kami 
menyarankan agar Anda menjaga jam tangan Anda jauh dari jenis magnet tersebut.

Jam tangan dengan casing­dalam yang terbuat dari besi lunak memberi perlindungan lebih besar 
terhadap medan magnet dan jauh melampaui persyaratan standar DIN 8309. Namun demikian, tetap 
terdapat kemungkinan mesin penggerak jam termagnetisasi apabila diletakkan dekat dengan magnet 
yang sangat kuat. Oleh karena itu kami menyarankan agar jam tangan dengan casing­dalam dari besi 
lunak pun jangan sampai bersentuhan dengan magnet kuat.

Jika terjadi perubahan secara mendadak terhadap keakuratan jam Anda, silakan hubungi Agen Resmi 
IWC untuk memastikan jam tangan Anda dapat diperiksa atas pengaruh medan magnet.
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JAM PENERBANG CHRONOGRAPH

MEMBACA CHRONOGRAPH

Jarum detik chronograph: Di tepi tampilan angka terdapat skala untuk jarum detik chronograph 
utama.
Jarum penghitung menit: Pada tampilan angka tambahan di posisi pukul 12 terdapat skala 30 
menit dengan jarum yang melompat perlahan. Jarum ini menyelesaikan dua putaran penuh per jam.
Penghitung jam: Pada tampilan angka tambahan di posisi pukul 9 terdapat skala 12 jam dengan garis 
pendek untuk indikasi setengah jam dan jarum yang bergerak secara kontinu.

PENGOPERASIAN CHRONOGRAPH

Start: Chronograph diaktifkan dengan menekan tombol tekan start­stop. 
Stop: Chronograph dihentikan dengan kembali menekan tombol tekan start­stop.
Reset: Tekanlah tombol reset. Ini mengembalikan semua jarum chronograph ke angka nol.
Penjumlahan rekaman waktu: Anda dapat menjumlahkan rekaman waktu dengan kembali menekan 
tombol tekan start­stop, bukan tombol reset, setelah rekaman pertama.
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CATATAN

Jika jam tangan Anda dilengkapi tali yang terbuat dari kulit, tekstil, atau karet dengan hiasan kulit 
atau tekstil, hindarilah kontak dengan air, bahan berminyak, zat pelarut dan pembersih, dan produk 
kosmetik. Dengan cara ini Anda dapat mencegah perubahan warna atau penuaan dini pada material 
tersebut.

MENSERVIS JAM PENERBANG CHRONOGRAPH ANDA

Meskipun semua komponen jam tangan ini dibuat dari material dengan kualitas terbaik, beberapa 
komponen akan mengalami aus atau gesekan alami. Penting untuk diperhatikan bahwa semua 
komponen yang mungkin aus harus dilumasi secara optimal dan bahwa pelumas yang telah 
terkontaminasi oleh abrasi logam harus dibersihkan secara berkala. Karena itu kami menyarankan 
agar jam tangan Anda menjalani servis pemeliharaan berkala sekitar 5 tahun sekali. Hubungilah 
Agen Resmi IWC.
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JAM PENERBANG CHRONOGRAPH

KEKEDAPAN AIR

Keterangan Kekedapan Air jam tangan IWC dinyatakan dalam bar dan bukan dalam meter. Meter, 
yang kerap digunakan pada industri jam tangan untuk mengindikasikan ketahanan air, tidak dapat 
disetarakan dengan kedalaman penyelaman karena prosedur pengujian yang sering digunakan. Daya 
kekedapan air yang ditunjukkan dalam meter tidak memperlihatkan kemungkinan penggunaan jam 
tangan dalam keadaan lembab, basah, dan di dalam atau di bawah air. Petunjuk penggunaan terkait 
Kekedapan Air jam tangan Anda dapat ditemukan di internet di www.iwc.com/water­resistance. Agen 
Resmi IWC juga siap memberi informasi lebih lanjut mengenai daya kedap air.

Untuk memastikan kekedapan air yang sempurna, jam tangan Anda perlu diperiksa setidaknya setahun 
sekali oleh pusat servis IWC. Pemeriksaan seperti itu juga perlu diadakan setelah jam tangan terpapar 
oleh kondisi yang tidak biasa. Jika pemeriksaan tidak diadakan sebagaimana telah ditentukan, atau 
jika jam tangan Anda dibuka oleh orang yang tidak memiliki otoritas, IWC akan menolak semua klaim 
garansi atau pertanggungjawaban klaim. 

Rekomendasi: Setiap kali jam tangan IWC Anda dibuka dan diservis, Agen Resmi IWC harus 
mengadakan uji Kekedapan Air.
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ПРИВЕТСТВИЕ

Добро пожаловать в узкий круг людей, для которых часы – нечто большее, чем просто абсо-
лютная точность. Мы уверены в том, что ценность часов заключается не только в правильном 
отображении времени. Настоящие произведения часового искусства вдохновляют своей 
оригинальностью. Они поражают воображение и открывают мир, в котором все взаимосвя-
зано: границы и бесконечность, законы, которым подчиняется весь мир, и вкусы, которые никто 
диктовать не вправе. Вот почему, начиная с 1868 года, мы посвящаем большую часть нашего 
времени разработке часов, от которых каждый момент времени исходит очарование великих 
достижений и совершенного мастерства. Вы ощущаете притягательность новых изобретений 
в области техники, мате риалов или дизайна, даже если они скрыты в мельчайших деталях, 
невидимых глазу. Мы хотели бы искренне поздравить Вас с прекрасным выбором в пользу 
часов производства IWC и пожелать приятных моментов, наполненных наслажде нием от обла-
дания уникальной вещью. Полагаем, что наши часы невозможно описать более точно, чем это 
сделано в этой брошюре. 

Руководство IWC
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BAHAN CANGKANG/CASING

MATERIAL CANGKANG KETAHANAN TERHADAP 
GORESAN KEKUATAN PUTUS BERAT

BAJA TAHAN KARAT rendah ● ● ● ● ● tinggi rendah ● ● ● ● ● tinggi rendah ● ● ● ● ● tinggi

PERUNGGU rendah ● ● ● ● ● tinggi rendah ● ● ● ● ● tinggi rendah ● ● ● ● ● tinggi

EMAS MERAH/EMAS PUTIH rendah ● ● ● ● ● tinggi rendah ● ● ● ● ● tinggi rendah ● ● ● ● ● tinggi

PLATINUM rendah ● ● ● ● ● tinggi rendah ● ● ● ● ● tinggi rendah ● ● ● ● ● tinggi

TITANIUM rendah ● ● ● ● ● tinggi rendah ● ● ● ● ● tinggi rendah ● ● ● ● ● tinggi

TITANIUM-ALUMINIDA rendah ● ● ● ● ● tinggi rendah ● ● ● ● ● tinggi rendah ● ● ● ● ● tinggi

KERAMIK 
(ZIRKONIUM OKSIDA) rendah ● ● ● ● ● tinggi rendah ● ● ● ● ● tinggi rendah ● ● ● ● ● tinggi

KERAMIK 
(BORON KARBIDA) rendah ● ● ● ● ● tinggi rendah ● ● ● ● ● tinggi rendah ● ● ● ● ● tinggi

KARBON rendah ● ● ● ● ● tinggi rendah ● ● ● ● ● tinggi rendah ● ● ● ● ● tinggi

CERATANIUM® rendah ● ● ● ● ● tinggi rendah ● ● ● ● ● tinggi rendah ● ● ● ● ● tinggi

INFORMASI LEBIH LANJUT DI WWW. IWC.COM/CASE-MATERIALS
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1 Часовая стрелка
2 Минутная стрелка
3 Малая секундная стрелка
4 Указатель даты
5 Указатель дня недели
6 Секундная стрелка  

хронографа
7 Минутный счетчик
8 Часовой счетчик
9 Завинчивающаяся  

заводная головка
10 Кнопка пуска/остановки
11 Кнопка сброса
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ЧАСОВ  
PILOT’S WATCH CHRONOGRAPH

Ваши часы IWC показывают время в часах, минутах и секундах, а также дату и день недели. 
Вы можете использовать встроенный хронограф для измерения любого отрезка времени (до 
12 часов) в секундах, минутах и часах. Полученные результаты замеров времени могут сумми-
роваться. Часовой механизм с автоматическим подзаводом обладает запасом хода около 
46 часов при полном заводе. Водонепроницаемость Ваших часов Pilot’s Watch Chronograph 
составляет 6 бар. Они защищены сапфировым стеклом со степенью твердости 9 по шкале 
Мооса. Стекло прочно держится в корпусе даже в условиях резкого понижения атмосферного 
давления на больших высотах. Для обеспечения безупречной работы этих замечательных ча сов 
в будущем необходимо соблюдать несколько важных указаний по эксплуатации.
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ПОЛОЖЕНИЕ ЗАВОДА

Когда заводная головка находится в положении завода (положение 0), автоматический меха-
низм можно завести вручную. Нескольких поворотов головки достаточно для запуска меха-
низма. Однако для максимальной точности хода желательно завести механизм полностью, 
повернув головку примерно на 20 оборотов.

УСТАНОВКА ДАТЫ И ДНЯ НЕДЕЛИ

Если в месяце меньше 31 дня, переведите дату вручную на первый день следующего месяца. 
Отвинтите завинчивающуюся заводную головку и установите ее в положение 1. В этом поло-
жении Вы можете установить правильную дату вращением головки вправо, а день недели – 
вращением влево (функция быстрой установки). Во избежание повреждения механизма 
смены даты не рекомендуется пользоваться функцией быстрой установки в промежутке 
между 20:00 и 02:00 часами, так как в течение этого периода происходит автоматическая 
смена этих показаний. 
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ФУНКЦИИ ЗАВОДНОЙ ГОЛОВКИ

X Нормальное положение  
(завинчена)

0 Положение завода
1 Установка даты и дня недели
2 Установка времени

НОРМАЛЬНОЕ ПОЛОЖЕНИЕ

Эти часы имеют завинчивающуюся заводную головку. В нормальном положении (положение X) 
заводная головка предотвращает непреднамеренную регулировку времени или даты и обес-
печивает двойную защиту от проникновения воды в корпус. Заводная головка отвинчива-
ется поворотом влево и автоматически переходит в положение 0 (положение завода). Прижав 
заводную головку к корпусу в положение X и одновременно повернув вправо, ее можно снова 
плотно завинтить и зафиксировать. 

X 0 1 2
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КАК ПРАВИЛЬНО УСТАНОВИТЬ ВАШИ ЧАСЫ

Порядок установки показаний на часах:
– Отвинтите заводную головку вращением влево.
– Заведите часы (для этого поверните заводную головку примерно на 20 оборотов).
– Установите заводную головку в положение 1.
– Поверните заводную головку вправо для последовательной смены даты. Установите на 

календаре вчерашнюю дату.
– Поверните заводную головку влево для последовательной смены дня недели. Установите 

на календаре вчерашний день недели.
– Установите заводную головку в положение 2. При этом механизм остановится. Для установки 

времени с точностью до секунды рекомендуется остановить механизм, когда секундная 
стрелка дойдет до отметки 60.

– Вращайте стрелки вперед, пока календарь не покажет текущую дату. Стрелки часов нахо-
дятся в положении между 24:00 (полуночью) и 01:00 утра.

– Установите на часах точное время переводом стрелок вперед. Если Вы устанавливаете время 
после полудня, то переведите стрелки еще раз за отметку 12:00 (полдень). Теперь переве-
дите минутную стрелку на несколько делений дальше нужной отметки. После этого плавно 
верните минутную стрелку назад, точно на требуемую отметку. Благодаря таким действиям, 
минутная стрелка придет в движение сразу же после запуска часового механизма.

— 8 2 —
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УСТАНОВКА ВРЕМЕНИ

Установите заводную головку в положение 2. При этом механизм остановится. Для уста-
новки времени с точностью до секунды рекомендуется остановить механизм, когда секундная 
стрелка дойдет до отметки 60. Теперь переведите минутную стрелку на несколько делений 
дальше нужной отметки. После этого плавно верните минутную стрелку назад, точно на требу-
емую отметку. Благодаря таким действиям минутная стрелка придет в движение сразу же после 
запуска часового механизма. Для возобновления хода секундной стрелки верните заводную 
головку в положение 0. При установке времени помните о смене даты, которая всегда проис-
ходит в 24:00 (полночь). Если дата поменялась в 12:00 (полдень), необходимо перевести стрелки 
на 12 часов вперед.

Важное примечание: несмотря на то что часы сохраняют водонепроницаемость в положениях 
0, 1 и 2, заводную головку необходимо всегда полностью завинчивать (положение Х), чтобы 
обеспечить герметичность механизма и защитить систему подзавода.



— 8 3 —

PILOT’S WATCH CHRONOGRAPH

КАК ПРАВИЛЬНО УСТАНОВИТЬ ВАШИ ЧАСЫ

Порядок установки показаний на часах:
– Отвинтите заводную головку вращением влево.
– Заведите часы (для этого поверните заводную головку примерно на 20 оборотов).
– Установите заводную головку в положение 1.
– Поверните заводную головку вправо для последовательной смены даты. Установите на 

календаре вчерашнюю дату.
– Поверните заводную головку влево для последовательной смены дня недели. Установите 

на календаре вчерашний день недели.
– Установите заводную головку в положение 2. При этом механизм остановится. Для установки 

времени с точностью до секунды рекомендуется остановить механизм, когда секундная 
стрелка дойдет до отметки 60.

– Вращайте стрелки вперед, пока календарь не покажет текущую дату. Стрелки часов нахо-
дятся в положении между 24:00 (полуночью) и 01:00 утра.

– Установите на часах точное время переводом стрелок вперед. Если Вы устанавливаете время 
после полудня, то переведите стрелки еще раз за отметку 12:00 (полдень). Теперь переве-
дите минутную стрелку на несколько делений дальше нужной отметки. После этого плавно 
верните минутную стрелку назад, точно на требуемую отметку. Благодаря таким действиям, 
минутная стрелка придет в движение сразу же после запуска часового механизма.

— 8 2 —

PILOT’S WATCH CHRONOGRAPH

УСТАНОВКА ВРЕМЕНИ
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ходит в 24:00 (полночь). Если дата поменялась в 12:00 (полдень), необходимо перевести стрелки 
на 12 часов вперед.

Важное примечание: несмотря на то что часы сохраняют водонепроницаемость в положениях 
0, 1 и 2, заводную головку необходимо всегда полностью завинчивать (положение Х), чтобы 
обеспечить герметичность механизма и защитить систему подзавода.
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СЧИТЫВАНИЕ ПОКАЗАНИЙ ХРОНОГРАФА

Секундная стрелка хронографа: шкала для показаний центральной секундной стрелки 
хронографа нанесена по краю циферблата. 
Минутный счетчик: дополнительный циферблат 30-минутного счетчика с плавно «прыгающей» 
стрелкой размещен у отметки 12 часов. Эта стрелка совершает два полных оборота за один час. 
Часовой счетчик: дополнительный циферблат 12-часового счетчика с укороченными получа-
совыми метками и плавно перемещающейся стрелкой размещен у отметки 9 часов.

ПОЛЬЗОВАНИЕ ХРОНОГРАФОМ

Пуск: для пуска хронографа нажмите кнопку пуска/остановки.
Остановка: для остановки хронографа повторно нажмите кнопку пуска/остановки.
Сброс на ноль: нажмите кнопку сброса. При этом все стрелки хронографа вернутся в исходное 
положение.
Измерение суммарного времени: для суммирования результатов измерения не нажимайте 
кнопку сброса по окончании первого замера времени. Вместо этого повторно нажмите кнопку 
пуска/остановки.

— 8 4 —

PILOT’S WATCH CHRONOGRAPH

– Для запуска часового механизма верните головку в положение 0.
– Теперь переместите головку в положение X и одновременно зафиксируйте ее поворотом 

вправо.

Важное примечание: часы сохраняют водонепроницаемость в положениях 0, 1 и 2 до тех пор, 
пока заводная головка находится в неподвижном положении. Для нормального использования 
часов заводную головку необходимо всегда полностью завинчивать, чтобы обеспечить герме-
тичность механизма и защитить систему подзавода. 

КОНТРОЛЬ ВРЕМЕНИ В ТЕМНОТЕ

Циферблат, а также часовая и минутная стрелки часов снабжены люминесцентными элемен-
тами, позволяющими Вам легко узнать время даже в полной темноте. Большой треугольник 
около отметки 12 часов служит точкой отсчета. 
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ВОДОНЕПРОНИЦАЕМОСТЬ

Водонепроницаемость часов IWC обозначается не в метрах, а в барах. Показатели в метрах, 
часто используемые в часо вой индустрии для указания водонепроницаемости, не могут 
быть приравнены к глубине погружения ввиду особенностей лабораторных испытаний. 
Обозначение в метрах не дает представления о действительной возможности использо-
вания часов в условиях влажности, в воде или под водой. Рекомендации по использованию 
часов в зависимости от их водонепроницаемости Вы можете найти в Интернете по адресу  
www.iwc.com/water-resistance. Уполномоченные официальные представители IWC также готовы 
предоставить такую информацию. 

Для обеспечения безупречной водонепроницаемости часов Вы должны производить их 
проверку в сервисном центре IWC не реже одного раза в год. Также необходимо проводить 
осмотр, если часы подвергались воздействию экстремальных нагрузок. Если такие осмотры не 
проводятся, или часы открывались посторонними лицами, IWC не принимает никаких претензий 
и освобождает себя от всех обязательств.

Рекомендация: уполномоченный официальный представитель IWC должен проводить тест на 
водонепроницаемость каждый раз после вскрытия корпуса часов и осуществления сервис-
ного обслуживания.
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УК АЗАНИЕ ОТНОСИТЕЛЬНО МАГНИТНЫХ ПОЛЕЙ

В последнее время широкое распространение получили предметы, содержащие сильные 
магниты из редкоземельных сплавов (например, сплав неодим-железо-бор) – динамики, 
мобильные телефоны, а также застежки украшений и дамских сумочек. При контакте с такими 
материалами существует вероятность намагничивания часов, что может привести к посто-
янным изменениям точности хода. В этом случае потребуется вмешательство специалиста, 
который проведет квалифицированное размагничивание часов. Мы рекомендуем Вам избе-
гать контакта часов с сильными магнитами. 

Часы с внутренним корпусом из мягкого железа обеспечивают высокий уровень защиты от 
воздействия магнитных полей. Несмотря на то что данная защита значительно превышает 
требования норматива DIN 8309, при непосредственном контакте с сильными магнитами 
существует вероятность намагничивания механизма. Именно поэтому мы рекомендуем Вам 
избегать прямого контакта часов (даже в корпусе из мягкого железа) с сильными магнитами. 

В случае внезапного нарушения точности хода Ваших часов обратитесь к уполномоченному 
официальному представителю мануфактуры IWC для проверки их намагниченности.
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МАТЕРИАЛЫ КОРПУСА

МАТЕРИАЛ КОРПУСА УСТОЙЧИВОСТЬ 
К ПОЯВЛЕНИЮ ЦАРАПИН ПРОЧНОСТЬ ВЕС

НЕРЖАВЕЮЩАЯ СТАЛЬ низкая ● ● ● ● ● высокая низкая ● ● ● ● ● высокая небольшой ● ● ● ● ● большой

БРОНЗА низкая ● ● ● ● ● высокая низкая ● ● ● ● ● высокая небольшой ● ● ● ● ● большой

РОЗОВОЕ ЗОЛОТО/
БЕЛОЕ ЗОЛОТО низкая ● ● ● ● ● высокая низкая ● ● ● ● ● высокая небольшой ● ● ● ● ● большой

ПЛАТИНА низкая ● ● ● ● ● высокая низкая ● ● ● ● ● высокая небольшой ● ● ● ● ● большой

ТИТАН низкая ● ● ● ● ● высокая низкая ● ● ● ● ● высокая небольшой ● ● ● ● ● большой

АЛЮМИНИД ТИТАНА низкая ● ● ● ● ● высокая низкая ● ● ● ● ● высокая небольшой ● ● ● ● ● большой

КЕРАМИКА 
(ОКСИД ЦИРКОНИЯ) низкая ● ● ● ● ● высокая низкая ● ● ● ● ● высокая небольшой ● ● ● ● ● большой

КЕРАМИКА 
(КАРБИД БОРА) низкая ● ● ● ● ● высокая низкая ● ● ● ● ● высокая небольшой ● ● ● ● ● большой

КАРБОН низкая ● ● ● ● ● высокая низкая ● ● ● ● ● высокая небольшой ● ● ● ● ● большой

CERATANIUM® низкая ● ● ● ● ● высокая низкая ● ● ● ● ● высокая небольшой ● ● ● ● ● большой

ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ ПО АДРЕСУ WWW.IWC.COM/CASE-MATERIALS

Документ утвержден: апрель 2019 года · Технические спецификации могут изменяться.
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ПРИМЕЧАНИЕ

Если ремешок Ваших часов изготовлен из таких материалов, как кожа, текстиль или каучук 
(с кожаными или текстильными вставками), избегайте контакта данного высококачественного 
продукта с водой, маслянистыми веществами, растворителями, моющими или косметическими 
средствами. Это позволит предотвратить обесцвечивание и преждевременный износ материала.

СЕРВИСНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ВАШИХ ЧАСОВ  
PILOT’S WATCH CHRONOGRAPH

Хотя часы изготавливаются из высококачественных материалов, некоторые компоненты 
подвержены естественному износу. Особенно важно обеспечить смазку деталей, подвер-
женных износу, и регулярно удалять масло, загрязненное в процессе трения. Поэтому рекомен-
дуется проводить сервисное обслуживание часов примерно один раз в пять лет. Для этого, 
пожалуйста, свяжитесь с уполномоченным официальным представителем IWC.
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ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ ГОДИННИКА  
PILOT’S WATCH CHRONOGRAPH

Ваш годинник виробництва IWC показує час у годинах, хвилинах та секундах, а також дату та 
день тижня. Ви можете використовувати вмонтований хронограф для вимірювання будь-якого 
проміжку часу до 12 годин у секундах, хвилинах та годинах. Отримані результати вимірювання 
часу можна додавати. Годинниковий механізм з автоматичним підзаводом забезпечує запас ходу 
приблизно до 46 годин при повному заводі. Ваш годинник Pilot’s Watch Chronograph зберігає 
водонепроникність при тиску до 6 барів. Він захищений за допомогою сапфірового скла зі 
ступенем твердості 9 за шкалою Мооса, яке надійно утримується в корпусі при розрідженні 
повітря, наприклад, у випадку падіння тиску на екстремальній висоті польоту. Для бездоганної 
роботи цього надзвичайного годинника у майбутньому слід обов’язково дотримуватися 
декількох важливих вказівок щодо його використання.

— 9 0 —

PILOT’S WATCH CHRONOGRAPH

ПРИВІТАННЯ

Запрошуємо до вузького кола обраних, які очікують від свого годинника набагато більшого, 
ніж просто ідеальної точності. Ми переконані, що цінність годинників – не тільки у відображенні 
точного часу. Справжні витвори годинникового мистецтва зачаровують своєю оригінальністю 
та гармонійністю. Вони полонять уяву, і ми робимо вибір між межами та безмежністю, між 
законами, яким підпорядкований весь світ, та смаками, які ніхто і нікому не може диктувати. 
Саме тому, починаючи з 1868 року, ми багато часу присвячуємо розробці годинників, у яких 
щомиті відчуваєш красу великих досягнень та неперевершеність майстерного виконання. 
Такий ефект досягається завдяки винаходам у галузі техніки, матеріалів та дизайну, навіть 
якщо вони криються в найдрібніших, непомітних оку деталях. Ми від щирого серця вітаємо Вас 
із вибором годинника мануфактури IWC та бажаємо відчувати справжню насолоду від воло-
діння цим унікальним виробом. Ми вважаємо, що наш годинник важко описати краще, ніж це 
зроблено на сторінках цієї брошури.

Керівництво мануфактури IWC
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ФУНКЦІЇ ЗАВОДНОЇ ГОЛОВКИ

X Нормальне положення  
(загвинчена)

0 Положення заводу
1 Встановлення дати та дня тижня
2 Встановлення часу

НОРМАЛЬНЕ ПОЛОЖЕННЯ

Цей годинник має заводну головку, що загвинчується. У нормальному загвинченому положенні 
(положення X) заводна головка запобігає ненавмисному регулюванню часу чи дати та забез-
печує додатковий захист від проникання води в корпус. Заводна головка відгвинчується прок-
ручуванням вліво і автоматично переходить в положення 0 (положення заводу). Притиснувши 
заводну головку до корпусу в положення X і одночасно прокрутивши вправо, ї ї можна знову 
міцно загвинтити і зафіксувати.

X 0 1 2
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1 Годинна стрілка
2 Хвилинна стрілка
3 Мала секундна стрілка
4 Індикатор дати
5 Індикатор дня тижня
6 Секундна стрілка  

хронографа
7 Лічильник хвилин
8 Лічильник годин
9 Заводна головка,  

що загвинчується
10 Кнопка пуску/зупинки
11 Кнопка скидання
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ВСТАНОВЛЕННЯ ЧАСУ

Встановіть головку в положення 2. При цьому механізм зупиняється. Для встановлення часу 
з точністю до секунди рекомендується зупинити механізм, коли секундна стрілка дійде до 
позначки 60. Тепер переведіть хвилинну стрілку на декілька поділок за позначку бажаного часу. 
Після цього плавно поверніть хвилинну стрілку назад, точно на бажану позначку. Завдяки цим 
діям хвилинна стрілка почне рух відразу ж після запуску годинникового механізму. Для віднов-
лення ходу секундної стрілки затисніть заводну головку в положення 0. При встановленні часу 
пам’ятайте про зміну дати, що завжди відбувається о 24:00 (опівночі). Якщо дата змінилася 
о 12:00 (опівдні), то стрілки необхідно перевести на 12 годин вперед.

Важлива примітка: незважаючи на те, що годинник залишається водонепроникним у поло-
женнях 0, 1 і 2, заводну головку необхідно завжди повністю загвинчувати (положення Х), це 
забезпечить постійну герметичність годинника і захист його механізму підзаводу.
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ПОЛОЖЕННЯ ЗАВОДУ

Коли заводна головка перебуває в положенні заводу (положення 0), то автоматичний годин-
никовий механізм можна завести вручну. Декількох обертів достатньо для запуску механізму. 
Проте для максимальної точності ходу бажано завести механізм повністю, прокрутивши головку 
приблизно на 20 обертів.

ВСТАНОВЛЕННЯ ДАТИ ТА ДНЯ ТИЖНЯ

Якщо в місяці менше, ніж 31 день, то переведіть дату вручну на перший день наступного місяця. 
Відгвинтіть заводну головку та встановіть ї ї в положення 1. Прокручуванням головки вправо 
Ви можете встановити правильну дату, а прокручуванням вліво – день тижня (функція швидкої 
установки). Не рекомендується користуватися функцією швидкої установки у проміжку 
часу між 20:00 та 02:00 годинами, оскільки протягом цього періоду відбувається автома-
тична зміна дати і відповідний механізм може зазнати пошкоджень.



— 9 5 —

PILOT’S WATCH CHRONOGRAPH

ВСТАНОВЛЕННЯ ЧАСУ

Встановіть головку в положення 2. При цьому механізм зупиняється. Для встановлення часу 
з точністю до секунди рекомендується зупинити механізм, коли секундна стрілка дійде до 
позначки 60. Тепер переведіть хвилинну стрілку на декілька поділок за позначку бажаного часу. 
Після цього плавно поверніть хвилинну стрілку назад, точно на бажану позначку. Завдяки цим 
діям хвилинна стрілка почне рух відразу ж після запуску годинникового механізму. Для віднов-
лення ходу секундної стрілки затисніть заводну головку в положення 0. При встановленні часу 
пам’ятайте про зміну дати, що завжди відбувається о 24:00 (опівночі). Якщо дата змінилася 
о 12:00 (опівдні), то стрілки необхідно перевести на 12 годин вперед.

Важлива примітка: незважаючи на те, що годинник залишається водонепроникним у поло-
женнях 0, 1 і 2, заводну головку необхідно завжди повністю загвинчувати (положення Х), це 
забезпечить постійну герметичність годинника і захист його механізму підзаводу.

— 9 4 —

PILOT’S WATCH CHRONOGRAPH

ПОЛОЖЕННЯ ЗАВОДУ

Коли заводна головка перебуває в положенні заводу (положення 0), то автоматичний годин-
никовий механізм можна завести вручну. Декількох обертів достатньо для запуску механізму. 
Проте для максимальної точності ходу бажано завести механізм повністю, прокрутивши головку 
приблизно на 20 обертів.

ВСТАНОВЛЕННЯ ДАТИ ТА ДНЯ ТИЖНЯ

Якщо в місяці менше, ніж 31 день, то переведіть дату вручну на перший день наступного місяця. 
Відгвинтіть заводну головку та встановіть ї ї в положення 1. Прокручуванням головки вправо 
Ви можете встановити правильну дату, а прокручуванням вліво – день тижня (функція швидкої 
установки). Не рекомендується користуватися функцією швидкої установки у проміжку 
часу між 20:00 та 02:00 годинами, оскільки протягом цього періоду відбувається автома-
тична зміна дати і відповідний механізм може зазнати пошкоджень.



— 97 —

PILOT’S WATCH CHRONOGRAPH

– Для відновлення ходу годинникового механізму притисніть заводну головку в положення 0.
– Тепер встановіть заводну головку до корпусу в положення X і одночасно зафіксуйте ї ї обер-

танням вправо.

Важлива примітка: годинник залишається водонепроникним у положеннях 0, 1 і 2, якщо із 
заводною головкою не виконувати жодних маніпуляцій. Для нормального використання годин-
ника заводну головку завжди необхідно повністю загвинчувати, це забезпечить постійну герме-
тичність годинника і захист його механізму підзаводу.

КОНТРОЛЬ ЧАСУ В ТЕМРЯВІ

Циферблат, а також годинна та хвилинна стрілки годинника оснащені люмінесцентними елемен-
тами, що дозволять Вам легко визначити час навіть у повній темряві. Точкою відліку служить 
великий трикутник біля позначки 12 годин.
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ЯК ПРАВИЛЬНО НАЛАШТУВАТИ ВАШ ГОДИННИК

Для належного регулювання Вашого годинника слід виконати наступні дії:
– Відгвинтіть заводну головку обертанням вліво.
– Заведіть годинник (для цього прокрутіть заводну головку приблизно на 20 обертів).
– Встановіть головку в положення 1.
– Поверніть заводну головку вправо для послідовної заміни дати. Встановіть в календарі 

вчорашню дату.
– Поверніть заводну головку вліво для послідовної заміни дня тижня. Встановіть вчорашній 

день тижня.
– Встановіть головку в положення 2. При цьому механізм зупиниться. Для встановлення часу 

з точністю до секунди рекомендується зупинити механізм, коли секундна стрілка дійде до 
позначки 60.

– Стрілки прокручуйте вперед до тих пір, поки календар не покаже поточну дату. Стрілки годин-
ника перебувають в положенні між 24:00 (північчю) та 01:00 ранку.

– Тепер встановіть на годиннику поточний час, перевівши стрілки вперед. Якщо Ви встанов-
люєте час після полудня, то переведіть стрілки ще раз за позначку 12:00 (полудень). Тепер 
переведіть хвилинну стрілку на декілька поділок за позначку бажаного часу. Після цього 
плавно поверніть хвилинну стрілку назад, точно на бажану позначку. Завдяки цим діям 
хвилинна стрілка почне рух відразу ж після запуску годинникового механізму.
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ВКАЗІВКА ЩОДО МАГНІТНИХ ПОЛІВ

Останнім часом все більшого поширення набувають предмети, в яких застосовуються потужні 
магніти з рідкісноземельних сплавів (наприклад, сплав неодим-залізо-бор) – гучномовці, 
мобільні телефони, а також застібки прикрас і дамських сумочок. Під час контакту із такими 
магнітами механічні годинники можуть намагнічуватися. Це може призводити до постійних відхи-
лень у точності ходу. У такому разі буде необхідне втручання фахівця, який виконає розмагні-
чування годинника. Ми рекомендуємо не тримати годинники поблизу таких магнітів.

Годинники з внутрішнім корпусом із м’якого заліза забезпе чують більш високий рівень захисту 
від магнітних полів та суттєво перевищують вимоги стандарту DIN 8309. Однак навіть за таких 
умов контакт із дуже потужними магнітами може призвести до намагнічування механізму годин-
ника. Тому ми рекомендуємо не тримати годинник безпосередньо поблизу сильних полів, навіть 
якщо його внутрішній корпус виконано з м’якого заліза. 

У разі раптового порушення точності ходу зверніться, будь ласка, до уповноваженого офіцій-
ного представника мануфак тури IWC для перевірки Вашого годинника на намагнічування.
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ЗЧИТУВАННЯ ПОКАЗАНЬ ХРОНОГРАФА

Секундна стрілка хронографа: шкала для показань центральної секундної стрілки хроно-
графа розміщена на краю циферблата. 
Лічильник хвилин: на додатковому циферблаті на рівні позначки 12 годин розміщена 
30-хвилинна шкала з повільно стрибаючою стрілкою. Ця стрілка виконує два повних оберти 
за годину.
Лічильник годин: на додатковому циферблаті на рівні позначки 9 годин розміщена шкала на 
12 годин з короткими півгодинними позначками та стрілкою, що плавно обертається.

КОРИСТУВАННЯ ХРОНОГРАФОМ

Пуск: для пуску хронографа натисніть кнопку пуску/зупинки.
Зупинка: для зупинки хронографа повторно натисніть кнопку пуску/зупинки.
Скидання на нуль: натисніть кнопку скидання. При цьому всі стрілки хронографа повернуться 
в початкове положення.
Вимірювання сумарного часу: для додавання результатів вимірювання не натискайте кнопку 
скидання по закінченні першого вимірювання часу. Замість цього повторно натисніть кнопку 
пуску/зупинки.



— 9 9 —

PILOT’S WATCH CHRONOGRAPH

ВКАЗІВКА ЩОДО МАГНІТНИХ ПОЛІВ

Останнім часом все більшого поширення набувають предмети, в яких застосовуються потужні 
магніти з рідкісноземельних сплавів (наприклад, сплав неодим-залізо-бор) – гучномовці, 
мобільні телефони, а також застібки прикрас і дамських сумочок. Під час контакту із такими 
магнітами механічні годинники можуть намагнічуватися. Це може призводити до постійних відхи-
лень у точності ходу. У такому разі буде необхідне втручання фахівця, який виконає розмагні-
чування годинника. Ми рекомендуємо не тримати годинники поблизу таких магнітів.

Годинники з внутрішнім корпусом із м’якого заліза забезпе чують більш високий рівень захисту 
від магнітних полів та суттєво перевищують вимоги стандарту DIN 8309. Однак навіть за таких 
умов контакт із дуже потужними магнітами може призвести до намагнічування механізму годин-
ника. Тому ми рекомендуємо не тримати годинник безпосередньо поблизу сильних полів, навіть 
якщо його внутрішній корпус виконано з м’якого заліза. 

У разі раптового порушення точності ходу зверніться, будь ласка, до уповноваженого офіцій-
ного представника мануфак тури IWC для перевірки Вашого годинника на намагнічування.

— 9 8 —

PILOT’S WATCH CHRONOGRAPH

ЗЧИТУВАННЯ ПОКАЗАНЬ ХРОНОГРАФА

Секундна стрілка хронографа: шкала для показань центральної секундної стрілки хроно-
графа розміщена на краю циферблата. 
Лічильник хвилин: на додатковому циферблаті на рівні позначки 12 годин розміщена 
30-хвилинна шкала з повільно стрибаючою стрілкою. Ця стрілка виконує два повних оберти 
за годину.
Лічильник годин: на додатковому циферблаті на рівні позначки 9 годин розміщена шкала на 
12 годин з короткими півгодинними позначками та стрілкою, що плавно обертається.

КОРИСТУВАННЯ ХРОНОГРАФОМ

Пуск: для пуску хронографа натисніть кнопку пуску/зупинки.
Зупинка: для зупинки хронографа повторно натисніть кнопку пуску/зупинки.
Скидання на нуль: натисніть кнопку скидання. При цьому всі стрілки хронографа повернуться 
в початкове положення.
Вимірювання сумарного часу: для додавання результатів вимірювання не натискайте кнопку 
скидання по закінченні першого вимірювання часу. Замість цього повторно натисніть кнопку 
пуску/зупинки.



— 1 01  —

PILOT’S WATCH CHRONOGRAPH

ВКАЗІВКА

Якщо ремінець Вашого годинника виготовлений зі шкіри, тканини чи каучуку зі шкіряними чи 
текстильними вставками, то слідкуйте, щоб на нього не потрапляли вода, мастильні матеріали, 
розчинники, мийні засоби чи косметичні вироби. Таким чином Ви можете запобігти знебарв-
ленню та швидкому старінню матеріалу.

СЕРВІСНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ ВАШОГО ГОДИННИКА  
PILOT’S WATCH CHRONOGRAPH

Хоча годинник виготовляється з найкращих матеріалів, проте деякі його деталі зазнають 
природного зношування. Особливо важливо постійно забезпечувати оптимальне змащування 
деталей, що зношуються, та регулярно видаляти мастило, забруднене в результаті тертя. Саме 
тому рекомендується проводити сервісне обслуговування годинників приблизно один раз 
на п’ять років. Для цього звертайтеся до Вашого уповноваженого офіційного представника 
мануфактури IWC.
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ВОДОНЕПРОНИКНІСТЬ

Водонепроникність годинників мануфактури IWC вказується не в метрах, а в барах. Значення 
в метрах, яке часто використовується в годинниковій промисловості для відображення водоне-
проникності, неможливо ототожнювати з глибиною занурення на основі застосовуваних процедур 
випробувань. У зв’язку з цим значення в метрах не дозволяють точно оцінити реальні можли-
вості застосування годинників в умовах вологості, у воді та під водою. Рекомендації стосовно 
водонепроникності Вашого годинника Ви знайдете на сайті www.iwc.com/water-resistance.  
Уповноважені офіційні представники мануфактури IWC з радістю нададуть Вам таку інфор-
мацію. 

Для забезпечення бездоганної водонепроникності Вашого годинника необхідно принаймні 
один раз на рік проводити його огляд в сервісному центрі IWC. Такий огляд слід також здійс-
нити, якщо Ваш годинник зазнав екстремальних навантажень. У випадку виконання даного 
контролю неналежним чином або відкриття корпусу годинника не уповноваженою на це особою 
мануфактура IWC не приймає жодних претензій та знімає з себе всі гарантійні зобов’язання. 

Рекомендація: після кожного відкриття корпусу і технічного обслуговування Вашого годин-
ника IWC уповноважений офіційний представник мануфактури IWC повинен повторно провести 
випробовування на водонепроникність.
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VÍTEJTE

Vítejte v malém okruhu lidí, kteří od svých hodinek vyžadují, přesně vzato, o něco víc, než aby pouze 
zcela přesně šly. Radost z hodinek je více, než jen radost z přesného času. Je to nadšení pro úžasnou 
myšlenku. Pro souhru preciznosti a fantazie. Času a věčnosti. Hranic a nekonečnosti. Zákonů, které 
musí dodržovat celý svět, a vkusu, který nelze nikomu předepisovat. Od roku 1868 proto věnujeme 
o něco více času hodinkám, které mají nejen přesně jít, ale které jsou v každém okamžiku rovněž 
zdrojem fascinace řemeslnými mistrovskými výkony na základě nových vynálezů v oblasti techniky, 
materiálů nebo formy, i když spočívají často v nejmenším detailu, který třeba není ani vidět. Krásný 
nový příklad této tradice značky IWC je nyní Vaším majetkem: Chtěli bychom Vám k němu srdečně 
poblahopřát a připojit přání, abyste se svými hodinkami získali čas, který snad vůbec nelze popsat 
přesněji – než zde.

Vedení společnosti IWC
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МАТЕРІАЛИ КОРПУСУ

МАТЕРІАЛ КОРПУСУ СТIЙКIСТЬ ДО ПОЯВИ 
ПОДРЯПИН МІЦНІСТЬ ВАГА

НЕРЖАВІЮЧА СТАЛЬ низька ● ● ● ● ● висока низька ● ● ● ● ● висока мала ● ● ● ● ● велика

БРОНЗА низька ● ● ● ● ● висока низька ● ● ● ● ● висока мала ● ● ● ● ● велика

ЧЕРВОНЕ/БІЛЕ ЗОЛОТО низька ● ● ● ● ● висока низька ● ● ● ● ● висока мала ● ● ● ● ● велика

ПЛАТИНА низька ● ● ● ● ● висока низька ● ● ● ● ● висока мала ● ● ● ● ● велика

ТИТАН низька ● ● ● ● ● висока низька ● ● ● ● ● висока мала ● ● ● ● ● велика

АЛЮМІНІД ТИТАНУ низька ● ● ● ● ● висока низька ● ● ● ● ● висока мала ● ● ● ● ● велика

КЕРАМІКА 
(ОКСИД ЦИРКОНІЮ) низька ● ● ● ● ● висока низька ● ● ● ● ● висока мала ● ● ● ● ● велика

КЕРАМІКА 
(КАРБIД БОРУ) низька ● ● ● ● ● висока низька ● ● ● ● ● висока мала ● ● ● ● ● велика

КАРБОН низька ● ● ● ● ● висока низька ● ● ● ● ● висока мала ● ● ● ● ● велика

CERATANIUM® низька ● ● ● ● ● висока низька ● ● ● ● ● висока мала ● ● ● ● ● велика

ДОДАТКОВА ІНФОРМАЦІЯ: WWW.IWC.COM/CASE-MATERIALS

 
Станом на: квітень 2019 року · Ми зберігаємо за собою право на технічні зміни.
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МАТЕРІАЛ КОРПУСУ СТIЙКIСТЬ ДО ПОЯВИ 
ПОДРЯПИН МІЦНІСТЬ ВАГА

НЕРЖАВІЮЧА СТАЛЬ низька ● ● ● ● ● висока низька ● ● ● ● ● висока мала ● ● ● ● ● велика

БРОНЗА низька ● ● ● ● ● висока низька ● ● ● ● ● висока мала ● ● ● ● ● велика

ЧЕРВОНЕ/БІЛЕ ЗОЛОТО низька ● ● ● ● ● висока низька ● ● ● ● ● висока мала ● ● ● ● ● велика

ПЛАТИНА низька ● ● ● ● ● висока низька ● ● ● ● ● висока мала ● ● ● ● ● велика

ТИТАН низька ● ● ● ● ● висока низька ● ● ● ● ● висока мала ● ● ● ● ● велика

АЛЮМІНІД ТИТАНУ низька ● ● ● ● ● висока низька ● ● ● ● ● висока мала ● ● ● ● ● велика

КЕРАМІКА 
(ОКСИД ЦИРКОНІЮ) низька ● ● ● ● ● висока низька ● ● ● ● ● висока мала ● ● ● ● ● велика

КЕРАМІКА 
(КАРБIД БОРУ) низька ● ● ● ● ● висока низька ● ● ● ● ● висока мала ● ● ● ● ● велика

КАРБОН низька ● ● ● ● ● висока низька ● ● ● ● ● висока мала ● ● ● ● ● велика

CERATANIUM® низька ● ● ● ● ● висока низька ● ● ● ● ● висока мала ● ● ● ● ● велика

ДОДАТКОВА ІНФОРМАЦІЯ: WWW.IWC.COM/CASE-MATERIALS

 
Станом на: квітень 2019 року · Ми зберігаємо за собою право на технічні зміни.
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1 Hodinová ručička
2 Minutová ručička
3 Malá vteřinová ručička
4 Datumovka
5 Zobrazení dne v týdnu
6 Vteřinová ručička  

s funkcí zastavení
7 Minutová ručička počitadla
8 Hodinová ručička počitadla
9 Šroubovací korunka
10 Tlačítko Start-stop
11 Nulovací tlačítko
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TECHNICKÉ DETAILY HODINEK  
PILOT’S WATCH CHRONOGRAPH

Vaše hodinky IWC ukazují čas v hodinách, minutách a sekundách, datum a den v týdnu. Integrovaným 
chronografem změříte každý časový úsek do 12 hodin v sekundách, minutách a hodinách. Časy 
stopek se dají sčítat. Mechanický strojek s automatickým nátahem má po plném natažení rezervu 
chodu přibližně 46 hodin. Vaše Pilot’s Watch Chronograph jsou vodotěsné do 6 bar a chrání je safí­
rové sklíčko se stupněm tvrdosti 9 dle Mohsovy stupnice, které v případě podtlaku, k němuž dochází 
například při poklesu tlaku v extrémních letových výškách, bezpečně a pevně drží v pouzdře. Aby tyto 
výjimečné hodinky mohly plnit své funkce i v budoucnu, musíte bezpodmínečně dodržovat několik 
důležitých pokynů k obsluze.
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NATAHOVACÍ POLOHA

V natahovací poloze (pozice 0) můžete automatický strojek natáhnout také ručně. Pro uvedení strojku 
do chodu stačí několikrát pootočit korunkou. Doporučujeme však hodinky natáhnout tak, že asi 20krát 
pootočíte korunkou, protože poté bude zaručena maximální přesnost chodu. 

NASTAVENÍ DATA A DNE V TÝDNU

Pokud má měsíc méně než 31 dní, musíte datum na první den následujícího měsíce nastavit ručně. 
Uvolněte šroubovací korunku a vytáhněte ji do pozice 1. Jejím pootáčením doprava můžete nyní 
nastavit datum a pootáčením doleva den v týdnu (rychlé nastavení ). V době mezi 20. a 2. hodinou 
nesmíte rychlou korekci provádět, protože v této době provádí strojek automatický posuv data 
a nastavovací mechanismus by se mohl poškodit. 

NASTAVENÍ ČASU

Vytáhněte korunku do pozice 2. Tím zastavíte strojek. Pro nastavení přesně na sekundu je výhodné, 
když je strojek zastaven v okamžiku, kdy je vteřinová ručička na 60. Pohněte nyní minutovou ručičkou 
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FUNKCE KORUNKY

X Normální poloha  
(zašroubovaná)

0 Natahovací poloha
1 Nastavení data a dne v týdnu 
2 Nastavení času

NORMÁLNÍ POLOHA

Tyto hodinky jsou vybaveny šroubovací korunkou. Její zašroubování (normální poloha, pozice X) 
zabrání neúmyslnému přestavení času nebo data a pouzdro hodinek je tak navíc chráněno proti vnik­
nutí vody. Vyšroubováním korunky pootáčením doleva se korunka odjistí a bude se poté automaticky 
nacházet v pozici 0, natahovací poloze. Stisknutím korunky v pozici X a jejím současným otáčením 
doprava se korunka znovu zašroubuje a zajistí. 

X 0 1 2
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– Pootáčením korunkou doleva se postupně posunuje zobrazení dne v týdnu. Nastavte včerejší den 
v týdnu.

– Vytáhněte korunku do pozice 2. Tím zastavíte strojek. Pro nastavení přesně na sekundu je výhodné, 
když je strojek zastaven v okamžiku, kdy je vteřinová ručička na 60.

– Přetáčejte ručičky dopředu, dokud se datumovka neposune na aktuální den. Ručičky nyní stojí mezi 
0 a 1 hodinou ráno.

– Nyní posuňte ručičky dopředu na aktuální čas; odpoledne se musí ručičky znovu přetočit přes 
12 hodin (poledne). Pohněte nyní minutovou ručičkou o několik minut dál, než je nastavovaný čas. 
Poté umístěte minutovou ručičku mírným pohybem zpět přesně na čárku označující nastavovanou 
minutu. Tímto postupem se zajistí, že se při uvedení strojku do chodu bude minutová ručička pohy­
bovat dále bez prodlevy.

– Pro uvedení strojku do chodu zamáčkněte korunku znovu do pozice 0.
– Zamáčkněte korunku do pozice X a zajistěte ji jejím současným pootáčením doprava. 

Důležité: V pozicích 0, 1 a 2 jsou hodinky vodotěsné, pokud se s korunkou nehýbe. Korunka musí 
být při běžném používání vždy zašroubována, aby bylo zajištěno utěsnění a ochrana natahovacího 
mechanismu.
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o několik minut dál, než je nastavovaný čas. Poté umístěte minutovou ručičku mírným pohybem zpět 
přesně na čárku označující nastavovanou minutu. Tímto postupem se zajistí, že se při uvedení strojku 
do chodu bude minutová ručička pohybovat dále bez prodlevy. Pro uvedení vteřinové ručičky do 
chodu zamáčkněte korunku znovu do pozice 0. Při nastavování času dbejte prosím na nastavení 
data, k němuž dochází vždy o půlnoci (ve 24 hodin). Pokud k tomuto nastavení došlo již ve 12 hodin 
v poledne, musíte ručičky přetočit o 12 hodin dopředu.

Důležité: V pozicích 0, 1 a 2 jsou hodinky vodotěsné, pokud se s korunkou nehýbe. Korunka musí 
být při běžném používání vždy zašroubována (pozice X), aby bylo zajištěno utěsnění a ochrana nata­
hovacího mechanismu.

SPRÁVNÉ NASTAVENÍ VAŠICH HODINEK

Abyste své hodinky správně nastavili, postupujte takto:
– Odjistěte korunku pootočením doleva.
–  Natáhněte strojek (pootočte korunkou asi 20krát).
–  Vytáhněte korunku do pozice 1.
–  Pootáčením korunkou doprava se postupně posunuje datumovka. Nastavte včerejší datum.
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Vynulování: Stiskněte nulovací tlačítko. Poté se všechny ručičky chronografu nastaví zpět do nulové 
polohy.
Měření sčítaných časů: Časy stopek můžete sčítat, když po prvním měření stisknete místo nulova­
cího tlačítka znovu tlačítko Start-stop.

UPOZORNĚNÍ K MAGNETICKÉMU POLI

Na základě stále většího výskytu velmi silných magnetů ze slitin vzácných zemin (například neodym-
železo-bor) v posledních letech – vyskytují se mimo jiné v předmětech, jako jsou reproduktory 
a mobilní telefony a rovněž uzávěry šperků a kabelek – mohou být mechanické hodinky při kontaktu 
s takovými magnety zmagnetizovány. To může vést k trvalým odchylkám v chodu Vašich hodinek, 
které bude možné odstranit jen odborným odmagnetizováním. Doporučujeme Vám, abyste hodinky 
k těmto magnetům nepřibližovali.

Hodinky s vnitřním pláštěm z magnetické oceli poskytují vyšší ochranu proti magnetickému poli a něko­
likanásobně překračují požadavek podle normy DIN 8309. Přesto může i u nich dojít v bezprostřední 
blízkosti velmi silných magnetů ke zmagnetizování strojku. Doporučujeme Vám proto, abyste ani 
hodinky s vnitřním pouzdrem z magnetické oceli nevystavovali přímému kontaktu se silnými magnety. 
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ODEČET ČASU ZA TMY

Ciferník, hodinová a minutová ručička Vašich hodinek mají na sobě svítící prvky, které umožňují spoleh­
livě odečítat čas i za naprosté tmy. Jako orientační pomůcka slouží výrazný trojúhelníček u 12 hodin.

ODEČET CHRONOGRAFU

Vteřinová ručička s funkcí zastavení: Na okraji ciferníku jsou dílky stupnice pro centrální vteřinovou 
ručičku s funkcí zastavení.
Minutové počítadlo: Na pomocném ciferníku u 12 hodin je 30minutová stupnice s pomalu skákající 
ručičkou počítadla. Tato ručička oběhne za hodinu dvakrát dokola.
Hodinové počítadlo: Na pomocném ciferníku u 9 hodin je 12hodinová stupnice s krátkými čárkami 
pro zobrazení půlhodin a s nepřetržitě běžící ručičkou počítadla.

OVLÁDÁNÍ CHRONOGRAFU

Spuštění: Chronograf spustíte stisknutím tlačítka Start-stop.
Zastavení: Chronograf zastavíte opětovným stisknutím tlačítka Start-stop.
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Minutové počítadlo: Na pomocném ciferníku u 12 hodin je 30minutová stupnice s pomalu skákající 
ručičkou počítadla. Tato ručička oběhne za hodinu dvakrát dokola.
Hodinové počítadlo: Na pomocném ciferníku u 9 hodin je 12hodinová stupnice s krátkými čárkami 
pro zobrazení půlhodin a s nepřetržitě běžící ručičkou počítadla.

OVLÁDÁNÍ CHRONOGRAFU

Spuštění: Chronograf spustíte stisknutím tlačítka Start-stop.
Zastavení: Chronograf zastavíte opětovným stisknutím tlačítka Start-stop.
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UPOZORNĚNÍ

Pokud jsou Vaše hodinky opatřeny páskem z kůže, textilu nebo kaučuku zdobeným textilem, popř. 
kůží, zabraňte kontaktu Vašeho kvalitního pásku s vodou, olejnatými látkami, rozpouštědly, čisticími 
prostředky nebo kosmetickými výrobky. Tak můžete předejít změně zabarvení a rychlému stárnutí 
materiálu.

SERVISNÍ ZÁSAHY NA VAŠICH HODINKÁCH  
PILOT’S WATCH CHRONOGRAPH

Všechny součásti těchto hodinek jsou vyrobeny z nejlepších materiálů. Přesto podléhají některé části 
přirozenému opotřebení. Je především důležité, aby opotřebovávaná místa byla vždy optimálně proma­
zána a aby bylo včas odstraněno znečištění kovovým otěrem. Doporučujeme Vám proto, abyste na 
svých hodinkách nechali přibližně každých pět let provést údržbu. Obraťte se za tímto účelem na 
autorizovaného prodejce značky IWC (Official Agent).
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PILOT’S WATCH CHRONOGRAPH

V případě náhlé změny v přesnosti chodu se prosím obraťte na autorizovaného prodejce značky IWC 
(Official Agent), aby prověřil, zda Vaše hodinky nejsou zmagnetizovány.

VODOTĚSNOST

Údaj o vodotěsnosti se u hodinek IWC udává v barech a ne v metrech. Údaje v metrech, které se jinak 
v hodinářství pro uvádění vodotěsnosti často používají, nejsou na základě častých testů rovnocenné 
s hloubkou ponoru. Údaje v metrech proto ani neumožňují činit závěry ohledně skutečných možností 
použití při vlhkosti, za mokra a případně pod vodou. Doporučení k použití v souvislosti s vodotěsností 
Vašich hodinek naleznete na internetu na adrese www.iwc.com/water-resistance. Také Váš autorizo­
vaný prodejce značky IWC (Official Agent) Vám rád poskytne tyto informace. 

Pro zajištění bezvadné vodotěsnosti Vašich hodinek, musí být minimálně jednou ročně přezkoušeny 
servisním střediskem značky IWC. Takové přezkoušení se musí rovněž provést po mimořádné zátěži. 
Pokud nebudou tato přezkoušení řádně provedena nebo pokud nebudou hodinky otevřeny autori­
zovanými osobami, neposkytuje společnost IWC záruku a odmítá jakékoliv nároky z odpovědnosti.

Doporučení: Po každém otevření Vašich hodinek IWC a servisním zásahu na nich musí Váš autorizo­
vaný prodejce značky IWC (Official Agent) znovu provést zkoušku vodotěsnosti.
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KRONOGRAF PİLOT SAATİ

HOŞ GELDİNİZ

Saatinden doğru çalışmasından biraz daha fazlasını isteyenlerin grubuna hoş geldiniz. Önemli olan 
yalnızca zamanın doğruluğundan değil, saatin kendisinden alınan keyiftir. Usta fikirlere duyulan 
tutkudur. Doğruluk ve hayal gücünün bir araya gelmesidir. Zaman ve zamansızlığın birbiriyle dans 
etmesidir. Sınırların ve sonsuzluğun uyumudur. Tüm dünyanın uyması gereken yasaların ve özgür 
zevklerin ahengidir. Bu nedenle 1868’den beri saat için biraz daha fazla zaman ayırıyoruz. Sadece 
doğru çalışmakla kalmayan, aynı zamanda her anında, belki de hiç görünmeyen en küçük ayrıntıda 
gizli yeni teknik, malzeme veya şekil buluşlarından oluşan el işi ustalığının büyüsünün hissedildiği bir 
saat sunuyoruz. Bu IWC geleneğinin güzel bir yeni örneği şimdi sizin: Bunun için sizi kalpten kutluyor 
ve belki de bundan öte tarifi zaten imkânsız bu bambaşka saat ile güzel zamanlar geçirmenizi diliyoruz.

IWC Yönetimi
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PILOT’S WATCH CHRONOGRAPH

MATERIÁLY POUZDRA

MATE R IÁL P O UZD R A O DO LN OST PROTI 
P OŠ K R ÁBÁN Í PE VN OST H M OTN OS T

N E R EZOVÁ OCE L nízká ● ● ● ● ● vysoká nízká ● ● ● ● ● vysoká nízká ● ● ● ● ● vysoká

B RO NZ nízká ● ● ● ● ● vysoká nízká ● ● ● ● ● vysoká nízká ● ● ● ● ● vysoká

ČE RVE N É ZL ATO/
B Í LÉ ZL ATO nízká ● ● ● ● ● vysoká nízká ● ● ● ● ● vysoká nízká ● ● ● ● ● vysoká

P L ATI NA nízká ● ● ● ● ● vysoká nízká ● ● ● ● ● vysoká nízká ● ● ● ● ● vysoká

TITAN nízká ● ● ● ● ● vysoká nízká ● ● ● ● ● vysoká nízká ● ● ● ● ● vysoká

ALU M I N I D T ITAN U nízká ● ● ● ● ● vysoká nízká ● ● ● ● ● vysoká nízká ● ● ● ● ● vysoká

K E R AM I K A (OXI D Z I R KO N U) nízká ● ● ● ● ● vysoká nízká ● ● ● ● ● vysoká nízká ● ● ● ● ● vysoká

K E R AM I K A (K AR B I D B O R U) nízká ● ● ● ● ● vysoká nízká ● ● ● ● ● vysoká nízká ● ● ● ● ● vysoká

K AR B O N nízká ● ● ● ● ● vysoká nízká ● ● ● ● ● vysoká nízká ● ● ● ● ● vysoká

CE R ATAN I U M ® nízká ● ● ● ● ● vysoká nízká ● ● ● ● ● vysoká nízká ● ● ● ● ● vysoká

DAL Š Í  I N FO R MACE NALEZN E TE NA AD R E S E W W W. IWC .CO M/C A S E - MATE R IAL S

 
Stav: duben 2019 · Technické změny vyhrazeny.
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Stav: duben 2019 · Technické změny vyhrazeny.
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KRONOGRAF PİLOT SAATİ

1 Akrep
2 Yelkovan
3 Küçük saniye ibresi
4 Tarih göstergesi
5 Gün göstergesi
6 Saniye stop ibresi
7 Dakika sayacı
8 Saat sayacı
9 Vidalı kurma kolu
10 Start-Stop tetiği
11 Sıfırlama tetiği
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KRONOGRAF PİLOT SAATİ  
TEKNİK ÖZELLİKLERİ 

IWC saatiniz size saat, dakika ve saniye olarak zamanı ve ayrıca tarihi ve günü gösterir. Entegre 
kronograf ile 12 saate kadar zaman aralığını saniye, dakika ve saat olarak ölçebilirsiniz. Durdurma süre­
leri toplanabilir. Otomatik kurmalı mekanik saat mekanizması tam kurma sonrasında yakl. 46 saatlik 
güç rezervine sahiptir. Kronograf Pilot Saati 6 bar’a kadar su geçirmezdir ve Mohs skalasına göre 
9 sertlik derecesine sahip safir camla korunmaktadır ve örn. aşırı uçuş irtifalarında meydana gelen 
basınç düşüşü gibi negatif basınçta kasada güvenle tutulur. Bu sıra dışı saatin gelecekte de görevle­
rini yerine getirebilmesi için az sayıdaki önemli kullanım uyarılarına mutlaka dikkat etmelisiniz.
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KURMA KONUMU

Kurma konumunda (pozisyon 0) otomatik saat mekanizmasını elle de kurabilirsiniz. Mekanizmanın 
çalıştırılması için kurma kolunun birkaç tur döndürülmesi yeterlidir. Ancak maksimum çalışma doğru­
luğunun sağlanması için saati, kurma kolunu yakl. 20 tur döndürerek kurmanızı öneririz.

TARİH VE GÜN AYARI

Bir ay 31 günden azsa tarihi bir sonraki ayın birine elle ayarlamalısınız. Bunun için vidalı kurma kolunu 
çözmeniz ve 1 konumuna çekmeniz gerekir. Şimdi sağa döndürerek tarihi ve sola döndürerek günü 
ayarlayabilirsiniz (hızlı ayar fonksiyonu). Saat 20.00  ile 2.00 arasında hızlı düzeltme yapmamalı-
sınız, çünkü bu saatlerde tarih saat mekanizması tarafından otomatik olarak ileri alınır ve devre 
mekanizması zarar görebilir.

SAAT AYARI

Kurma kolunu 2 pozisyonuna çekin. Böylece saat mekanizmasını durdurursunuz. Saniyeye kadar kesin 
bir ayar için saat mekanizması, saniye ibresinin geçişinde 60 üzerinde durdurulmalıdır. Şimdi yelkovanı, 
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KURMA KOLUNUN İŞLEVLERİ

X Normal konum (vidalı)
0 Kurma konumu
1 Tarih ve gün ayarı
2 Saat ayarı

NORMAL KONUM

Saat bir vidalı kurma koluna sahiptir. Vida bağlantısı (normal konum, X konumu) saat veya tarihin yanlış­
lıkla değiştirilmesini engeller ve saat kasası bu sayede su girmesine karşı ayriyeten korunur.  Emniyetin 
açılması için kurma kolu sola döndürülerek çözülür ve akabinde otomatik olarak 0 konumunda, kurma 
konumunda bulunur. Kurma kolunun X konumuna bastırılması ve aynı anda sağa döndürülmesiyle 
tekrar vidalanmış ve emniyete alınmış olur. 

X 0 1 2
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– Kurma kolunu 2 konumuna çekin. Böylece saat mekanizmasını durdurursunuz. Saniyeye kadar kesin 
bir ayar için saat mekanizması, saniye ibresinin geçişinde 60 üzerinde durdurulmalıdır.

– İbreleri, tarih göstergesi bugünü gösterene kadar çevirin. İbreler şimdi saat sabah 0 ile 1  arasındadır.
– İbreleri ileri çevirerek şu andaki saati ayarlayın; öğleden sonra ibreleri tekrar saat 12 (öğle) üzerinden 

döndürmeniz gerekir. Şimdi yelkovanı, ayarlanacak dakikanın ilerisinde birkaç dakika çizgisine ayar­
layın. Ardından yelkovanı hafif bir geri hareketle ayarlanacak dakika çizgisinin tam üzerine getirin. 
Bu yöntem sayesinde saat mekanizması çalışmaya başladığında yelkovanın gecikme olmadan iler­
lemesi sağlanır.

– Saat mekanizmasını başlatmak için kurma kolunu tekrar 0 konumuna getirin.
– Kurma kolunu X konumuna bastırın ve aynı zamanda sağa döndürerek emniyete alın.

Önemli: Kurma kolu hareket ettirilmediği sürece 0, 1 ve 2 konumlarında saat su geçirmezdir. Contanın 
istikrarının sağlanması ve kurma mekanizmasının korunması için kurma kolu temel olarak normal 
kullanım için daima vidalanmalıdır.

SAATİN KARANLIKTA OKUNMASI

Saatinizin kadranı ile akrep ve yelkovanı, tam karanlıkta bile saatin sorunsuz okunmasını sağlayan 
parlayan öğelerle donatılmıştır. Oryantasyon yardımı olarak saat 12’deki belirgin üçgen kullanılır.
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ayarlanacak zamanın birkaç dakika ilerisine alın. Ardından yelkovanı hafif bir geri hareketle ayarlanacak 
dakika çizgisinin tam üzerine getirin. Bu yöntem sayesinde saat mekanizması çalışmaya başladığında 
yelkovanın gecikme olmadan ilerlemesi sağlanır. Saniye ibresini başlatmak için kurma kolunu tekrar 
0 konumuna getirin. Saati ayarlarken gece yarısında (saat 24’te) gerçekleşen tarih değişimini lütfen göz 
önünde tutun. Bu değişim saat öğlen 12’de gerçekleşiyorsa akrebi 12 saat ileri almalısınız.

Önemli: Saat 0, 1 ve 2 pozisyonlarında su geçirmez olmasına rağmen kurma kolunun, contanın göre­
vini yerine getirmesinin ve kurma mekanizmasının korunmasının sağlanması amacıyla, normal çalışma 
konumu için daima vidalanması (X konumuna getirilmesi) gerekir.

SAATİNİZİN DOĞRU AYARLANMASI

Doğru ayarlamak için aşağıdaki şekilde hareket edin:
– Kurma kolunu sola döndürerek emniyeti açın.
– Saat mekanizmasını kurun (kurma kolunu yakl. 20 tur döndürerek).
– Kurma kolunu 1 konumuna çekin.
– Kurma kolu sağa döndürüldüğünde tarih göstergesi adım adım değişir. Dünün tarihini ayarlayın.
– Kurma kolu sola döndürüldüğünde gün göstergesi adım adım değişir. Dünü ayarlayın.
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MANYETİK ALANLARA İLİŞKİN BİLGİ

Son yıllarda nadir toprak alaşımlarının (örneğin neodimyum-demir-bor) çok güçlü mıknatıslarının (örn. 
hoparlör ve cep telefonlarında ve de takı ve el çantalarının kapaklarında bulunur) giderek yaygınlaş­
ması nedeniyle mekanik saatler bu tür mıknatıslarla temas ettiğinde manyetize olabiliyor. Bu durum 
saatinizin sürekli sapma göstermesine yol açabilir ve bu sorun ancak profesyonel demanyetizasyonla 
giderilebilir. Saatinizi bu tür mıknatıslara yaklaştırmamanızı öneririz.

Yumuşak demir gövdeli saatler manyetik alanlara karşı daha yüksek bir koruma sağlar ve DIN 8309 
standardının gereksinimlerinin birkaç kat üstündedir. Buna rağmen çok güçlü mıknatısların yakın çevre­
sinde mekanizma manyetize olabilir. Bu nedenle yumuşak demir kasalı saatlerinizi de güçlü mıknatıs­
larla doğrudan temas ettirmeyin.

Çalışma doğruluğunda ani bir değişiklik olduğunda saatinizin manyetikliğini kontrol ettirmek için lütfen 
bir IWC yetkili satıcısına (Official Agent) başvurun.
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KRONOGRAFI OKUMAK

Saniye stop ibresi: Kadranın kenarında merkezi saniye stop ibresi için bölümler bulunur.
Dakika sayacı: Alt kadranda saat 12’de yavaş atlayan ibreli 30 dakikalık bölüm bulunur. Bu ibre bir 
saatte iki tam tur yapar.
Saat sayacı: Alt kadranda saat 9’da yarım saat göstergesi için kısa çizgili ve sürekli çalışan ibreli 
12 saat bölümleri bulunur.

KRONOGRAFIN KULLANIMI

Start: Kronografı, Start-Stop tetiğine basarak başlatırsınız.
Stop: Kronografı, Start-Stop tetiğine tekrar basarak durdurursunuz.
Sıfırlama: Sıfırlama tetiğine basın. Tüm kronograf göstergeleri sıfır konumuna geri alınır.
Toplam süre ölçümü: İlk ölçümden sonra sıfırlama tetiği yerine Start-Stop tetiğine tekrar basarak 
stop sürelerini toplayabilirsiniz.
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UYARI

Saatinizin kordonu deri, kumaş ya da deri veya kumaş kakmalı kauçukla donatılmışsa yüksek kali­
teli kordonunuzun su, yağlı maddeler, çözücü madde ve temizlik maddeleri ya da kozmetik ürünlerle 
temas etmesinden kaçının. Bu şekilde malzemede renk solmalarını ve hızlı eskimeyi önlemiş olursunuz.

KRONOGRAF PİLOT SAATİ  
SERVİS

Bu saatin tüm bileşenleri en iyi malzemeden imal edilmiştir. Buna rağmen bazı parçalar doğal aşın­
maya tabidir. Söz konusu aşınma noktalarının daima ideal bir şekilde yağlanmasına ve metal aşınma 
sebebiyle oluşan yağ kirlenmelerinin zamanında giderilmesine özellikle özen gösterilmelidir. Bu nedenle 
saatinizde yakl. her beş yılda bir bakım servisi yaptırmanızı öneririz. Bunun için IWC yetkili  satıcınıza 
(Official Agent) başvurun.
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SU GEÇİRMEZLİK

IWC saatlerinde su geçirmezlik bilgisi metre olarak değil bar olarak verilir. Saat endüstrisinde normalde 
su geçirmezlik bilgisi için sıklıkla kullanılan metre bilgileri çok kez kullanılan test yöntemleri nedeniyle 
bir dalışın derinliği ile aynı seviyede değildir. Bu nedenle metre bilgileri nemde, ıslaklıkta veya su altında 
gerçek kullanım imkânları hakkında bir netice vermez. Saatinizin su geçirmezliği ile ilişkili kullanım 
tavsiyelerini internette www.iwc.com/water-resistance adresinde bulabilirsiniz. IWC yetkili satıcınız da 
 (Official Agent) sizi memnuniyetle bilgilendirecektir.
 
Saatinizin su geçirmezlik özelliğinin sorunsuz bir şekilde işlemesini güvenceye almak için saatinizin 
en az yılda bir kez bir IWC servis noktası tarafından kontrol edilmesi gerekir. Bu tür bir kontrol ayrıca 
sıra dışı yüklemelerden sonra da yapılmalıdır. Bu kontroller nizami şekilde yapılmaz veya saat yetkili 
olmayan bir kişi tarafından açılırsa IWC her türlü garanti ve sorumluluk taleplerini reddeder.

Tavsiye: IWC saatinizin her açılması ve servisinden sonra IWC yetkili satıcınız (Official Agent)  tarafından 
yeniden bir su geçirmezlik testi yapılmalıdır.
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KASA MALZEMELERİ

K A SA MAL ZE M E S İ Ç İZ İ LM E Y E K ARŞ I 
DAYAN I K L I L I K

K I R I LMAYA K ARŞ I 
DAYAN I K L I L I K AĞ I R L I K

PA S L AN MA Z ÇE Lİ K düşük ● ● ● ● ● yüksek düşük ● ● ● ● ● yüksek düşük ● ● ● ● ● yüksek

B RO NZ düşük ● ● ● ● ● yüksek düşük ● ● ● ● ● yüksek düşük ● ● ● ● ● yüksek

K I R M IZ I  ALT I N/B E YA Z ALTI N düşük ● ● ● ● ● yüksek düşük ● ● ● ● ● yüksek düşük ● ● ● ● ● yüksek

P L ATİ N düşük ● ● ● ● ● yüksek düşük ● ● ● ● ● yüksek düşük ● ● ● ● ● yüksek

TİTAN Y U M düşük ● ● ● ● ● yüksek düşük ● ● ● ● ● yüksek düşük ● ● ● ● ● yüksek

TİTAN Y U M ALÜ M İ N İ D düşük ● ● ● ● ● yüksek düşük ● ● ● ● ● yüksek düşük ● ● ● ● ● yüksek

S E R AM İ K 
(Z İ R KO N Y U M O KS İT ) düşük ● ● ● ● ● yüksek düşük ● ● ● ● ● yüksek düşük ● ● ● ● ● yüksek

S E R AM İ K 
(B O R K AR B Ü R) düşük ● ● ● ● ● yüksek düşük ● ● ● ● ● yüksek düşük ● ● ● ● ● yüksek

K AR B O N düşük ● ● ● ● ● yüksek düşük ● ● ● ● ● yüksek düşük ● ● ● ● ● yüksek

CE R ATAN İ U M ® düşük ● ● ● ● ● yüksek düşük ● ● ● ● ● yüksek düşük ● ● ● ● ● yüksek

AY R I NTI L I  B İ LG İ  İÇ İ N :  W W W. IWC .CO M/C A S E - MATE R IAL S

 
Güncellik: Nisan 2019 · Teknik değişiklik yapma hakkı saklı tutulur.
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CE R ATAN İ U M ® düşük ● ● ● ● ● yüksek düşük ● ● ● ● ● yüksek düşük ● ● ● ● ● yüksek

AY R I NTI L I  B İ LG İ  İÇ İ N :  W W W. IWC .CO M/C A S E - MATE R IAL S

 
Güncellik: Nisan 2019 · Teknik değişiklik yapma hakkı saklı tutulur.








